
CAR LIFTS 
MONTA-AUTOS 

HOMELIFTS, ELEVADORES ESPECIAIS
E MOBILIDADE VERTICAL URBANA.
Homelifts, special lifts 
and urban vertical mobility.
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MONTA-AUTOS 
CAR LIFTS 

TRANSPORTE VERTICAL  
DE VEÍCULOS
VERTICAL CAR LIFTS
Plataformas e elevadores destinados ao transporte 
vertical de veículos, incluindo os seus ocupantes.

O elevador monta-autos LIFTECH é especialmente 
projetado para edifícios residenciais, oficinas, 
parques públicos e qualquer outro local onde 
o aproveitamento do espaço seja um fator 
determinante.

Platforms and lifts for the vertical transport  
of vehicles and their occupants.

The LIFTECH car lift is specially designed for 
residential buildings, workshops, public parks and  
any other place where it is essential to make  
the best use of the space.

DIRETIVA MÁQUINAS / MACHINERY DIRECTIVE (ECH)

Equipamento hidráulico que dispõe de duas colunas, 
uma de cada lado da cabine, e dessa forma cria mais 
estabilidade e robustez, o que permite suportar uma 
largura de cabine até 3000mm.

Hydraulic equipment with twin columns, one on each side 
ofthe car, for greater stability and robustness, allowing car 
widths of up to 3000mm. largura de cabine até 3000mm. 

DIRETIVA ASCENSORES / LIFTS DIRETIVE (QHV)

Transporte vertical de veículos com os respetivos 
ocupantes, em estacionamentos de edifícios de 
habitação, escritórios, hotéis, espaços comerciais, etc.
Estes elevadores possuem detalhes extras 
e acabamentos específicos para otimizar o 
desempenho, eficiência e segurança, pois estão 
destinados a tornarem-se ferramentas fundamentais 
e indispensáveis para o ambiente em que estão 
localizados.
Adaptam-se a todos os tipos de arquiteturas, com 
máxima flexibilidade e excelente desempenho para os 
ambientes mais exigentes.

Vertical transport of vehicles and their occupants suitable 
for residential, office, hotels and commercial car parks, etc.
These lifts have extra details and finishes to optimise 
performance, efficiency and safety, as they are 
designed to be essential and indispensable tools for the 
environment in which they are installed.
The lifts can be adapted to all types of architecture, with 
maximum flexibility and excellent performance in the most 
demanding environments.

P. 4

P. 12
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MONTA-AUTOS PLATAFORMA 

DIRETIVA MÁQUINAS (ECH) 
CAR LIFT PLATFORM - MACHINERY DIRECTIVE (ECH)

SEGURANÇA

•	 Válvula de páraquedas. 
•	 Portas com fecho elétrico e encravamentos 

eletromecânicos.
•	 Sistema de nivelamento com portas abertas
•	 Interruptor de limite superior.
•	 Barreira fotoelétrica como medida de segurança 

contra o risco de aprisionamento durante o transporte. 
Também serve como auxílio durante o acesso, para 
evitar que o veículo saia da borda da cabine, incluindo 
aviso sonoro de barreira interrompida.  
A barreira também impede o fechamento das portas 
deslizantes automáticas quando interrompido.

•	 Sistema de limitação da força de fechamento da porta 
com sistema de reabertura por deteção de obstáculos.

•	 Em caso de falha de energia regressa ao piso mais 
baixo e a porta abre automaticamente.

•	 Abertura manual das portas com chave de segurança 
triangular para resgate em caso de avaria.

 SAFETY

•	 Fall protection valve.
•	 Door with electric lock and electromechanical interlock.
•	 Levelling system with open doors.
•	 Upper limit switch.
•	 Photoelectric curtain as a safety measure to prevent 

entrapment during transport. This curtain also acts 
as an aid when entering the car to prevent the vehicle 
protruding over the edge of the car and includes an 
acoustic signal when the curtain is interrupted. 
The curtain also prevents the automatic sliding doors 
from closing in the event of an interruption.

•	 Door closing force limiting system with obstacle 
detection reopening system.

•	 In the event of a power failure, it returns to the lowest 
level and the door opens automatically.

•	 Manual door opening doors with a triangular emergency 
key for passenger rescue in the event of a malfunction.

•  Diretiva Máquinas / Machinery directive (ECH)
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Capacidade 
2000 a 3500kg

Velocidade
0,1m/s

Capacity 
2000 to 3500kg

Speed
0.1m/s

O ELEVADOR MONTA-AUTOS ECH É IDEAL PARA INSTALAÇÃO EM 
EDIFÍCIOS COM GARAGENS UNIFAMILIARES OU MULTIFAMILIARES  

(ONDE NÃO É POSSÍVEL A CONSTRUÇÃO DE UMA RAMPA DE ACESSO)  
OU PARA SUBSTITUIR O ELEVADOR DE AUTOMÓVEIS EXISTENTE.

THE ECH CAR LIFT IS IDEAL FOR INSTALALTION IN BUILDINGS WITH  
A GARAGE BE USED BY ONE OR MORE FAMILIES  

(WHERE IT IS NOT POSSIBLE TO BUILD AN ACCESS RAMP)

Nº máximo  
de paragens

3

Max. number  
of stops

3

•  Diretiva Máquinas / Machinery directive (ECH)
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Acessos
do mesmo lado 

ou a 180º

Entrances
one-side 

or 180º entrance

Curso máximo
7000mm

Max. travel
7000mm

Certificação 
Diretiva máquinas  

2006/42/CE 

Certification 
Machine Directive

2006/42/UE

Acionamento
Hidráulico

Drive
Hydraulic

O principal requisito é que seja instalado no interior de um edifício, 
num poço fechado, com portas em todos os acessos ao referido poço.

The main requirement is that it must be installed inside a building, in an enclosed pit,  
with doors at all of the entrances to the pit.

Diretiva Máquinas / Machinery directive (ECH)  •  
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
TECHNICAL CHARACTERISTICS

CORTE

Porta de correr 

Porta de batente
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(5) Espaço disponivel para a porta 
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DIMENSÃO VISTA EM CORTE 
SECTIONAL VIEW

DIMENSÕES MÍNIMAS DA CAIXA 
MINIMUM SHAFT DIMENSIONS

ACESSO A 180º / 180º ENTRANCEACESSO DO MESMO LADO / ONE-SIDE ENTRANCE

PORTA DE CORRER
SLIDING DOOR

A: largura da cabina / B: profundidade da cabina / PL: vão útil da porta / (1) distancia para instalação das guías (máximo 600mm) / (2) distancia mínima entre a 
cabine e a parede do fundo / (3) distancia entre embarque e a cabina / (4) largura do aro da porta (5) espaço disponivel para a porta 
A: car width / B: car depth / PL: door clear span / (1) distance for guides (maximum 600mm) / (2) minimum distance between car and back wall (3) distance between 
loading area and car / (4) door frame width (5) door space

R: curso / F: poço (máximo 800mm) / HU: extra-curso / H: altura útil de cabina / HL: altura útil das portas 
R: travel / F: pit (maximum 800mm) / HU: headroom clearance / H: car clear height / HL: door clear height

PORTA DE BATENTE
SWING DOOR

•  Diretiva Máquinas / Machinery directive (ECH)
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•	 Dimensões da cabine:  
Largura: entre 2000 e 3000mm 
Profundidade: entre 4000 e 6000mm 
Altura dos painéis: 2000mm 

•	 Painéis da cabine pintados em epoxy-poliester na cor 
cinza claro RAL 7035.

•	 Proteção da cabine em chapa de aço dobrada com o 
mesmo acabamento dos painéis da cabine. Possibilidade 
de proteção em madeira (opcional). 

•	 Pavimento em chapa estriada na cor RAL 7004.  
•	 Duas botoneiras de cabine (uma em cada lado da 

cabine), com botão stop, botão de alarme sonoro, 
Telefone de emergência na cabine acionado pelo botão 
de alarme (comunicação bidirecional); indicador de 
carga e chave de habilitação de acesso. 

•	 Sem teto e sem porta de cabine. 
•	 Manobra homem presente (pressão constante).
•	 Portas de correr automáticas com fecho elétrico.  

É recolhido na lateral, no espaço entre as guias e a 
parede do poço. Acabamento standard em alumínio  
e opção de acabamento chapa de aço.

•	 Botoneira de patamar com sinalização de ocupado  
e com chave de habilitação de acesso. 

•	 A central hidráulica e o quadro elétrico devem ser 
instalados numa casa de máquinas fechada.  
Pode ficar a uma distância de até 10m.

•	 A casa das máquinas deve dispor de iluminação 
permanente e ventilação. 

•	 Como opção, pode ser fornecido um armário com a 
dimensão de 900x420x2120mm (LxPxA), que inclui 
ventilador, iluminação permanente, interruptor  
e uma tomada.

•	 Possibilidade de fornecer comandos (opcional).
•	 Possibilidade de fornecer semáforos (opcional).

•	 Car dimensions: 
Width: between 2000 and 3000mm  
Depth: between 4000 and 6000mm  
Panel height: 2000mm

•	 Car wall panels painted in epoxy-polyester in light grey 
RAL 7035 colour.

•	 Car protection in double-skinned steel sheet with the 
same finish as the car panels. Wooden protection available 
on request (optional).

•	 Grooved sheet metal flooring in RAL 7004 colour.
•	 Two car pushbutton panels (one on each side of the car), 

with a stop pushbutton, sound alarm pushbutton, in-car 
emergency telephone activated by the alarm pushbutton 
(two-way communication), load indicator and key enabling 
switch.

•	 No ceiling and no car door.
•	 Hold-to-run control (constant pressure).
•	 Automatic sliding doors with electric interlock.  

Doors retract sideways into the space between the guides 
and the shaft wall. Aluminium finish as standard and sheet 
steel finish as optional.

•	 Landing call pushbutton with ‘busy’ signal and with a key 
enabling switch.

•	 The hydraulic unit and the electrical panel must be 
installed in an enclosed machine room (at a maximum 
distance of 10m).

•	 The machine room must have permanent lighting and 
appropriate ventilation.

•	 An optional cabinet (w900xD420xH2120mm) can be 
supplied with a fan, permanent lighting with integrated 
switch and power socket.

•	 Controls available on request (optional).
•	 Traffic lights available on request (optional).
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9Diretiva Máquinas / Machinery directive (ECH)  •  
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MONTA-AUTOS ASCENSOR  

DIRETIVA ASCENSORES (QHV) 
CAR LIFTS - LIFTS DIRECTIVE (QHV)

SEGURANÇA

•	 Válvulas paraquedas.
•	 Paraquedas de rolos de ação instantânea acionado 

na descida pelo limitador de velocidade, por cabo, 
como medida de segurança contra a queda livre, 
devido a rutura das correntes de suspensão ou contra 
velocidade excessiva.

•	 Portas de patamar com controlo elétrico da fechadura 
e do bloqueio da fechadura.

•	 Portas de cabina com fecho elétrico.
•	 Monitorização em série das duas válvulas do grupo 

hidráulico como medida de segurança contra o 
movimento descontrolado da cabina com as portas 
não fechadas e trancadas.

•	 Sistema de renivelamento com portas abertas 
utilizando um dispositivo elétrico de segurança como 
medida de segurança contra o desvio.

•	 Reenvio automático da cabina até à paragem extrema 
inferior num tempo configurável como medida de 
segurança contra o desvio.

•	 Fim de curso superior.
•	 Controlo do tempo máximo de alimentação dos 

motores e da eletroválvula de subida e descida.
•	 Termístores como medida de proteção contra o 

sobreaquecimento do motor.
•	 Sonda de temperatura na central hidráulica como 

medida de proteção contra sobreaquecimento do óleo.
•	 Deteção de ausência ou inversão de fases na 

alimentação.
•	 Deteção de falha em contactores.
•	 Sistema de controlo de sobrecarga. 
•	 Barreira fotoelétrica para a deteção de obstáculos nas 

portas.
•	 Limitação da força de fecho das portas e reabertura 

das mesmas em caso de obstáculo.
•	 Alarme sonoro ativado pelo botão de alarme da 

botoeira da cabina para avisar a assistência externa, 
caso uma pessoa fique presa na cabina devido a uma 
avaria.

•	 Dispositivo de alarme de emergência remoto 
segundo a norma EN 81-28, que permite garantir 
uma comunicação de voz bidirecional com contacto 
permanente, com um serviço de resgate através da 
linha telefónica ou rede móvel GSM. Ativação pelo 
botão de alarme da botoneira da cabina. 

•	 Sistema de comunicação com a zona das máquinas 
por telefone convencional.

•	 Amortecedores de cabina de acumulação de energia 
do tipo não linear.

•	 Manobra automática de descida até ao patamar 
inferior em caso de falha elétrica. 

•	 Botão de descida manual na central hidráulica para 
resgate em caso de avaria. 

•	 Abertura manual das portas com chave triangular de 
segurança para resgate em caso de avaria. 

•	 Botão de paragem de emergência no poço e no teto. 
 

SAFETY

•	 Fall protection valve.
•	 Instant-action roller fall arrester activated by the 

overspeed governor on descent, by cable, as a safety 
measure against free fall due to breakage of the 
suspension chains or overspeed.

•	 Stop switch for opening and closing the landing doors.
•	 Electric locking system for car doors.
•	 Serial monitoring of the two valves of the hydraulic group 

as a safety measure against uncontrolled movement of 
the car when the doors are not closed and locked.

•	 Open door levelling system doors using an electrical 
safety device to prevent car creepage.

•	 Automatic return of the car to the lower landing within 
a configurable time as a safety measure against car 
creepage.

•	 Upper limit switch.

•  Diretiva Ascensores / Lifts directive (QCH)
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NIVELAMENTO

•	 O nivelamento é realizado através de um sistema 
de detetores magnéticos e o controlo eletrónico da 
velocidade através do grupo de válvulas, garantindo 
precisão da paragem.

•	 O elevador inclui um sistema de renivelamento, 
com portas abertas e fechadas, através do grupo 
hidráulico principal, em caso de perda de nível por 
fugas hidráulicas, compressão de óleo, alongamento 
das correntes, etc.

 LEVELLING

•	 Levelling is carried out by means of a magnetic 
detection system and electronic speed control by the 
valve group, ensuring accurate stopping.

•	 The lift has a levelling system with doors open and 
closed by the main hydraulic group in the event of loss 
of level due to hydraulic leaks, oil compression, chain 
stretching, etc.

•	 Control of the maximum time for the electrical supply to 
the motor and the up/down solenoid valve.

•	 Thermistors to protect against engine overheating.
•	 Temperature sensor in the hydraulic unit to protect 

against oil overheating.
•	 Detection of missing phase or reverse phases in the 

power supply.
•	 Fault detection in contactors.
•	 Overload control system.
•	 Photoelectrical barrier/curtain for obstacle detection at 

doors.
•	 Door closing force limiting system with obstacle 

detection reopening system.
•	 Acoustic alarm pushbutton inside the car to alert 

external assistance if a person is trapped in the car due 
to a malfunction.

•	 Remote emergency alarm in accordance with EN 81-28, 
providing two-way voice communication with a 24-hour 
emergency response service via a landline or GSM 
mobile network. Activated by the alarm button on the 
car pushbutton panel.

•	 Communication system with the machine room via 
conventional telephone.

•	 Non-linear energy-accumulating car buffers.
•	 Automatic lowering to the lower landing in the event of a 

power failure.
•	 Manual lowering button on the hydraulic unit for rescue 

purposes in the event of a power failure.
•	 Manual opening of the doors with a triangular 

emergency key to rescue passengers in the event of 
malfunction.

•	 Emergency stop button in the pit and on the ceiling.

Diretiva Ascensores / Lifts directive (QCH)  •  
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Capacidade 
3500 a 5000kg

Velocidade
0,2m/s a 0,6m/s

Capacity 
3500 to 5000kg

Speed
0.2m/s to 0.6m/s

Nº máximo  
de paragens

6

Max. number  
of stops

6

O ELEVADOR DE CARROS QHV É ESPECIALMENTE PROJETADO PARA 
EDIFÍCIOS RESIDENCIAIS, ESCRITÓRIOS, ESTACIONAMENTOS PÚBLICOS  

E QUALQUER OUTRO LOCAL ONDE O APROVEITAMENTO  
DE ESPAÇO SEJA ESSENCIAL.

THE QHV CAR LIFT IS SPECIALLY DESIGNED FOR RESIDENTIAL AND OFFICE
BUILDINGS, PUBLIC CAR PARKS AND ANY OTHER PLACE WHERE IT IS ESSENTIAL  

TO MAKE THE BEST USE OF THE SPACE.

•  Diretiva Ascensores / Lifts directive (QCH)
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Acessos
do mesmo lado 

ou a 180º

Entrances
one-side 

or 180º entrance

Curso máximo
24000mm

Max. travel
24000mm

Certificação 
Diretiva de Ascensores 

2014/33/EU 

Certification 
Lifts Directive  
2014/33/EU

Acionamento
Hidráulico

Drive
Hydraulic

É um elevador de acionamento hidráulico para transporte de pessoas 
e viaturas entre níveis de paragem definidos, para instalação 

permanente e com possibilidades de configuração.

Hydraulically operated lift for transporting passengers and vehicles between defined landing 
levels, for fixed installation and with configuration options.

Diretiva Ascensores / Lifts directive (QCH)  •  
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
TECHNICAL CHARACTERISTICS

A  Largura da cabina
B Profundidade da cabina
PL  Largura útil da porta 
DC Distância para instalação das guias
(1) Distância da borda da soleira à parede da caixa com esquadros normais; possibilidade de distância superior com 

esquadros reforçados
(2) Distância entre porta de patamar e cabina
(3) Largura da soleira
(4) Espaço necessário na parede para a porta
(5) Largura do caixilho da porta
(6) Profundidade do caixilho da porta
(7) Pode ser diferente consoante as dimensões e opções da porta
(8) Pode ser maior para cumprir distância CC mínima
(9) Mínimo de 500 mm para estribo de 6000 kg e 550 mm para cilindro Ø200 
(10) Máximo de 710 para guias T140
(11) Distância cabina-parede

Modelo / Model DC (mm)

MIH 400(9) ÷ 680(10)

DC DC

3/2·PL+160 (porta 4 folhas / 4-pane door)
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3.2. Dimensões mínimas da caixa
Acessos do mesmo lado

A  Largura da cabina
B Profundidade da cabina
PL  Largura útil da porta
DC Distância para instalação das guias
(1) Distância da borda da soleira à parede da caixa com esquadros normais; possibilidade 

de distância superior com esquadros reforçados
(2) Distância entre porta de patamar e cabina
(3) Largura da soleira
(4) Espaço necessário na parede para a porta
(5) Largura do caixilho da porta
(6) Profundidade do caixilho da porta
(7) Pode ser diferente consoante as dimensões e opções da porta
(8) Pode ser maior para cumprir distância CC mínima
(9) Mínimo de 500 mm com cilindro Ø180 e 550 mm com cilindro Ø200
(10) Máximo de 710 com guias T140
(11) Mínimo de 1690 mm para cumprimento de espaço mínimo no teto de acordo com a 

norma EN 81-20
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Modelo / Model

Porta 8 folhas  / 8-pane door

Porta 6 folhas / 6-pane door

Porta 4 folhas / 4-pane door

DIMENSÕES MÍNIMAS DA CAIXA  EM ALÇADAO
MINIMUM SHAFT DIMENSIONS IN ELEVATION

ACESSO A 180º / 180º ENTRANCE

ACESSO DO MESMO LADO / ONE -SIDE ENTRANCE

3. Dimensões de instalação
3.1. Dimensões mínimas da caixa em alçado

R  Curso
F  Poço (máximo 1800 mm)
Hu Extra-curso
H Altura da cabina
HL Altura livre das portas
(1) Mínimo de 1180 mm para estribo de 6000 kg
(3) Possibilidade de Hu inferior com sistema de segurança para extra curso reduzido 
(4) Portas Wittur de 4 e 6 folhas. Portas Fermator de 8 folhas
(5) Pode ser maior para portas com passagem livre pequena
(6) Distância da borda da soleira à parede da caixa com esquadros normais; possibilidade de distância superior com    
esquadros reforçados  
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2 ganchos / 2 hooks 1500kg 

3. Dimensões de instalação
3.1. Dimensões mínimas da caixa em alçado

R  Curso
F  Poço (máximo 1800 mm)
Hu Extra-curso
H Altura da cabina
HL Altura livre das portas
(1) Mínimo de 1180 mm para estribo de 6000 kg
(3) Possibilidade de Hu inferior com sistema de segurança para extra curso reduzido 
(4) Portas Wittur de 4 e 6 folhas. Portas Fermator de 8 folhas
(5) Pode ser maior para portas com passagem livre pequena
(6) Distância da borda da soleira à parede da caixa com esquadros normais; possibilidade de distância superior com    
esquadros reforçados  
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DIMENSÕES MÍNIMAS DA CAIXA 
MINIMUM SHAFT DIMENSIONS

•  Diretiva Ascensores / Lifts directive (QCH)

A: Largura da cabina / B: Profundidade da cabina / PL: Largura útil da porta / DC: Distância para instalação das 
guias / (1) Distância da borda da soleira à parede da caixa com esquadros normais; possibilidade de distância 
superior com esquadros reforçados / (2) Distância entre porta de patamar e cabina / (3) Largura da soleira / (4) 
Espaço necessário na parede para a porta / (5) Largura do caixilho da porta / (6) Profundidade do caixilho da porta 
/ (7) Pode ser diferente consoante as dimensões e opções da porta / (8) Pode ser maior para cumprir distância CC 
mínima / (10) Máximo de 710 para guias T140
A: Car width / B: Car depth / Pl: Door clear width / (1) Distance from sill edge to the shaft wall with standard angle 
brackets; greater distance possible with reinforced angle brackets / (2) Distance between landing door and car / (3) Sill 
width / (4) Wall space required for door / (5) Door frame width / (6) Door frame depth / (7) May vary depending on 
door size and options / (8) May be longer to meet minimum CC distance/ (10) Maximum 710 for T140 guides

R: Curso / F: Poço (máximo 1800mm) /HU: Extra-curso / H: Altura da 
cabina / HL: Altura livre das portas / (1) Mínimo de 1180 mm para estribo de 
6000 kg / (3) Possibilidade de Hu inferior com sistema de segurança para 
extra curso reduzido / (4) Portas Wittur de 4 e 6 folhas. Portas Fermator 
de 8 folhas / (5) Pode ser maior para portas com passagem livre pequena 
/ (6) Distância da borda da soleira à parede da caixa com esquadros 
normais; possibilidade de distância superior com esquadros reforçados.
R: Rise / F: Pit (maximum 1800mm) /HU: Headroom clearance /H: Car height
HL: Clear door height /(1) Minimum 1180 mm for a 6000 kg bracket /  
(3) Possibility of a lower Hu with safety system for reduced headroom /  
(4) 4- and 6-pane Wittur door. 8-pane Fermator door / (5) May be larger 
for doors with small clearances / (6) Distance from the sill edge to the shaft 
wall with standard angle brackets; greater distance possible with reinforced 
angle brackets.

(9) Mínimo de 500mm para estribo de 6000 kg e 550 mm para cilindro Ø200 / (11) Distância cabina-parede.
(9) Minimum 500mm for a 6000 kg bracket and 550 mm for a Ø200 cylinder / (11) Car-to-wall distance.

(9) Mínimo de 500mm com cilindro Ø180 e 550 mm com cilindro Ø200 / (11) Mínimo de 1690mm para 
cumprimento de espaço mínimo no teto de acordo com a norma EN 81-20. 
(9) Minimum 500mm for a Ø180 cylinder and 550 mm for a Ø200 cylinder / (11) 1690mm minimum for 
maintaining minimum ceiling clearance according to EN 81-20.

A  Largura da cabina
B Profundidade da cabina
PL  Largura útil da porta 
DC Distância para instalação das guias
(1) Distância da borda da soleira à parede da caixa com esquadros normais; possibilidade de distância superior com 

esquadros reforçados
(2) Distância entre porta de patamar e cabina
(3) Largura da soleira
(4) Espaço necessário na parede para a porta
(5) Largura do caixilho da porta
(6) Profundidade do caixilho da porta
(7) Pode ser diferente consoante as dimensões e opções da porta
(8) Pode ser maior para cumprir distância CC mínima
(9) Mínimo de 500 mm para estribo de 6000 kg e 550 mm para cilindro Ø200 
(10) Máximo de 710 para guias T140
(11) Distância cabina-parede

Modelo / Model DC (mm)

MIH 400(9) ÷ 680(10)

DC DC

3/2·PL+160 (porta 4 folhas / 4-pane door)
4/3·PL+160 (porta 6 folhas / 6-pane door)
5/4·PL+110 (porta 8 folhas / 8-pane door)
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Porta 8 folhas  / 8-pane door

Porta 6 folhas / 6-pane door

Porta 4 folhas / 4-pane door
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3.2. Dimensões mínimas da caixa
Acessos do mesmo lado

A  Largura da cabina
B Profundidade da cabina
PL  Largura útil da porta
DC Distância para instalação das guias
(1) Distância da borda da soleira à parede da caixa com esquadros normais; possibilidade 

de distância superior com esquadros reforçados
(2) Distância entre porta de patamar e cabina
(3) Largura da soleira
(4) Espaço necessário na parede para a porta
(5) Largura do caixilho da porta
(6) Profundidade do caixilho da porta
(7) Pode ser diferente consoante as dimensões e opções da porta
(8) Pode ser maior para cumprir distância CC mínima
(9) Mínimo de 500 mm com cilindro Ø180 e 550 mm com cilindro Ø200
(10) Máximo de 710 com guias T140
(11) Mínimo de 1690 mm para cumprimento de espaço mínimo no teto de acordo com a 

norma EN 81-20
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Modelo / Model

Porta 8 folhas  / 8-pane door

Porta 6 folhas / 6-pane door

Porta 4 folhas / 4-pane door
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•	 Dimensões da cabine:  
Largura: entre 1500 e 4500mm 
Profundidade: entre 1600 e 7000mm 
Altura: entre 2000 e 2800mm

•	 Painéis da cabine pintados em epoxy-poliester na cor 
cinza claro RAL 7035. Possibilidade de outras cores ou 
materiais.

•	 Portas de patamar automáticas de abertura central de 
4, 6 ou 8 folhas, com acabamento em pintura epóxi RAL 
7035 como standard. Possibilidade de outras cores ou 
acabamento revestido a chapa de aço inox polido ou 
texturado.  

•	 	Botoneira de patamar embutida no aro da porta.
•	 	Porta de cabine com acabamento igual ao das paredes 

da cabine.
•	 	Pavimento em chapa estriada pintada, alumínio 

lagrimado ou aço inox.
•	 	Teto em aço com o mesmo acabamento dos painéis. 
•	 	Iluminação LED.
•	 	Duas botoneiras na cabine (uma em cada lado da 

cabine).
•	 	Soleira em alumínio.
•	 	Possibilidade de fornecimento de proteções laterais 

na cabine, em madeira, chapa de aço dobrada com o 
mesmo acabamento das paredes, ou tubos de aço. 

•	 	Controlo remoto como opção. 
•	 	Possibilidade de fornecer comandos (opcional).
•	 	Possibilidade de fornecer semáforos (opcional). 
•	 	Display de piso (opcional).
•	 	Manobra automática.
•	 	A central hidráulica e o quadro elétrico devem ser 

instalados numa casa de máquinas fechada e exclusiva 
para o elevador, cumprindo os seguintes requisitos: 
	− 	Deve ser de fácil acesso, sem necessidade de passar 
por zonas privadas. 

	− 	O piso não deve ser escorregadio e as zonas de 
trabalho necessárias devem estar desimpedidas.  

	− 	Deve ter, pelo menos, 2100 mm de altura. 
	− 	A porta de acesso à casa das máquinas deve ter uma 
passagem livre mínima de 600 mm e altura livre de 
2000mm. Deve dispor de uma fechadura com chave 
que permita a sua abertura do interior sem a mesma. 

	− 	Deve dispor de uma instalação permanente de 
iluminação. A iluminação deve proporcionar 200 lux ao 
nível do solo. Deve existir um interruptor localizado no 
interior, próximo do acesso, e uma tomada de corrente. 

	− 	Deve estar ventilado ou arrefecido e ter uma 
capacidade de evacuar calor do equipamento e o calor 
proveniente do exterior, com a finalidade de alcançar 
uma temperatura ambiente entre +5 ºC e +40 ºC. 
O calor proveniente do equipamento depende da 
frequência de utilização da potência do motor. 

	− A instalação do elevador prevê que a casa das 
máquinas esteja localizada a uma distância máxima de 
10 metros da entrada de óleo ao cilindro. 

	− Quadro de manobra em armário metálico com 
dimensões de 800 x 800 x 200 mm, 800 x 1000 x 
250 mm ou 1000 x 1000 x 300 mm (largura x altura x 
profundidade), consoante as opções do elevador.

•	 Car dimensions: 
Width: between 1500 and 4500mm 
Depth: between 1600 and 7000mm 
Height: between 2000 and 2800mm

•	 Car wall panels painted in epoxy-polyester in light grey 
RAL 7035 colour. Other colours and materials available.

•	 Central opening automatic landing doors with 4, 6 or 
8 panes, finished in epoxy paint RAL 7035 colour as 
standard. Other colours or finishes available in polished or 
textured stainless steel.

•	 Recessed pushbutton panel flush-mounted in door frame.
•	 Car door finished to match car walls.
•	 Painted grooved sheet metal, aluminium or stainless steel 

flooring.
•	 Steel ceiling finished to match the panels.
•	 LEDlighting.
•	 Two pushbuttons in the car (one on each side of the car).
•	 Aluminium sill.
•	 Delivery of side protections in the car in wood, double 

steel sheet finished to match the wall finish, or steel tubes 
available on request.

•	 Remote control (optional).
•	 Controls available on request (optional).
•	 Traffic lights available on request (optional).
•	 Floor display (optional).
•	 Automatic manoeuvre.
•	 The hydraulic unit and the electrical panel must be 

installed in an enclosed machine room for the exclusive 
use of the lift, which must comply with the following 
requirements:
	− It must be easily accessible, without passing through 
private areas.

	− The floor must not be slippery and the necessary work 
areas must.

	− Be unobstructed.
	− It must be at least 2100 mm high.
	− The machine room door must have a minimum clear 
passage of 600 mm and a minimum clear height of 
2000 mm. It must be fitted with a lock and key which 
allows it to be opened from the inside without a key.

	− It must have a permanent lighting installation providing 
200 lux at ground level. There must be a switch inside, 
near the entrance, and a socket outlet.

	− The room must be ventilated or cooled and able to
	− Remove heat from the equipment and from the outside 
to maintain an ambient temperature between +5 oC 
and +40 oC. The heat from the equipment depends on 
how often the engine power is used.

	− The lift installation allows the machine room to be 
located at a maximum distance of 10 metres from the 
cylinder oil inlet.

	− Electrical panel in a metal cabinet measuring 
800 x 800 x 200mm, 800 x 1000 x 250mm or 1000 x 
1000 x 300mm (width x height x depth), depending on 
the lift options.

Diretiva Ascensores / Lifts directive (QCH)  •  
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